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Орфографическая разминка

� Вставьте пропущенные буквы. От чего зависит 
написание чередующейся гласной в корне? Объясните 
правописание. Какие слова являются исключениями из 
правила?

� Уб…раю, отп…рать, зам…реть, выч…тание, соч…тание, 
бл…стеть, бл…стательный, расст…латься, изл…гать, 
предпол…жение, к…снуться, к…сательная, р…стение, 
р…внина, выр…щенные овощи, поле зар…сло травой, 
р…стки прор…сли, отр…сль промышленности, соб…рать, 
ст…рать, зап…реть, заг…релый, оз…рение, тв…рить, 
непром…каемый, м.кать, зар…внять.

�  



Лексическая стилистика
� Лексическая стилистика – это наука, 

изучающая лексические средства 
языка и вырабатывающая нормы их 
употребления.

�  Лексические нормы – это правила 
употребления слов в соответствии с их 
значениями и возможностями 
сочетаемости.



Подумаем:
� Одинаково ли употребление слов 

Благодаря – из-за?

� Можно ли употреблять выражения 
кавалькада автобусов, 

   мемориальный памятник, 
   прогноз на будущее?



Лексическая сочетаемость – 
это способность слов сочетаться друг с другом
 мы можем сказать лучшие друзья, но не лучшие враги.



Смысл стоящих слов не должен противоречить друг другу. 
Так, ошибочны сочетания «огромный домик», «отъявленный 
герой», «страшно красивый». 
Однако существует много выражений, неправильных с точки 
зрения логики, но при этом закрепившихся в языке: 
профилактика здоровья, громоотвод, выгодный кредит. Их 
употребляют по привычке.

Ошибки в употреблении фразеологических оборотов. 
К примеру, «бразды» могут быть только «правления» — нельзя 
сказать «бразды руководства» или «бразды власти». 
Есть лексемы, способные сочетаться с синонимами: 
закадычный + друг, товарищ или приятель, 
щекотливый + вопрос или положение, 
одержать + победу или верх; 

Сказать «крепкая дружба» или «крепкий мороз» можно, а 
«крепкая ненависть» или «крепкая жара» — нельзя, хотя речь 
идёт об одних и тех же явлениях (чувствах и погоде).





Лексическая недостаточность
� – это пропуск слов, необходимых для 

точного выражения мысли. 
   Наиболее характерна для разговорной устной 

речи, но также встречается и в письменных 
текстах. 

� Результатом лексической недостаточности 
является комический эффект либо потеря 
смысла. 

� Например, объявление на выставке собак: 
«Уважаемые участники, оботрите морды и 
приготовьтесь к параду!» Очевидно, что 
участники должны обтереть морды не себе, а 
собакам.



   Речевая недостаточность часто возникает в устной 
речи, когда говорящий торопится и не следит за 
правильностью высказывания. 

   При речевой недостаточности очень часто возникает 
неясность, вот примеры таких ошибок, попавших 
в протоколы и другие деловые документы: 

� Гр. Калиновский Л.Л. следовал по улице без 
номерного знака;

�  Установить день сдачи страховых агентов в 
бухгалтерию до 10 числа каждого месяца; 

� Интересующих вас лиц вышлем почтой; 
� Классным руководителям обеспечить явку своих 

родителей.



Пропуск слов может совершенно исказить 
мысль автора:

1. Для улучшения производственных 
показателей необходимо объединить всех 
работников, занимающихся вопросами 
экономики .

2. Объявление на двери рентгенкабинета: 
Ввиду холода в помещении делаем только 
срочные переломы .

(1. надо: объединить усилия всех работников 
2. имеются в виду срочные рентгенологические снимки переломов). 



Вследствие пропуска слова могут 
возникнуть различные логические ошибки.

1.Язык героев Шолохова резко отличается от 
героев других писателей.

2.  Условия города отличны от села



1. Язык героев Шолохова резко отличается 
от языка героев других писателей. 

2. Условия жизни в  городе отличны от 
условий жизни села.



Лексическая избыточность
   Лексическая избыточность – 

неоправданное многословие. 
Она является непременным 
атрибутом плохого стиля. 

   
  Различают несколько видов 

лексической избыточности:
    



Плеоназм (от гр. pleonasmos – излишество)

� – употребление в одном словосочетании 
близких по смыслу слов: главная суть, 
нелогичный парадокс, предвидеть 
заранее.   

� Часто плеоназмы возникают из-за 
объединения синонимов: 

� «Этим примером он показал и 
проиллюстрировал свою мысль». 



Тавтология 
(от гр. tauto – то же самое, logos – слово)
� – это разновидность плеоназма, 

возникающая при повторении 
однокоренных слов, другими словами – 
масло масленое. 

� Яркие примеры тавтологий: рассказать 
рассказ, спросить вопрос. 

  Также тавтологическим является 
соединение русского слова и слова 
иностранного происхождения, 
дублирующего его значение: внутренний 
интерьер, памятные сувениры, 
ведущий лидер.



Задание:  исправьте текст
� ...Совершенно закономерно вытекает 

определение, что производительность 
труда на определенных ступенях развития 
техники определяется совершенно 
определенными закономерностями. 

� Чтобы осмыслить подобное высказывание, надо, прежде 
всего, избавиться от тавтологии. 



Чтобы осмыслить подобное высказывание, 
надо, прежде всего, избавиться от тавтологии. 

� ...Совершенно закономерно вытекает 
определение, что производительность 
труда на определенных ступенях развития 
техники определяется совершенно 
определенными  закономерностями. 

�  



Употребление однокоренных слов создает 
ненужное «топтание на месте», например:

� ...Совершенно закономерно вытекает 
понятие, что производительность труда  на 
некоторых ступенях развития техники 
устанавливается определенными 
критериями. 

� Совершенно логично вытекает вывод,  что 
производительность труда на некоторых ступенях 
развития техники определяется индивидуальными 
закономерностями.



Возможен такой вариант
 стилистической правки: 

� Вытекает вполне обоснованный вывод, 
что производительность труда на 
различных ступенях развития техники 
определяется   объективными 
закономерностями.



ЭТИМОЛОГИЧЕСКИ  РОДСТВЕННЫЕ  СЛОВА
Многие родственные с этимологической точки зрения слова 
в современном языке утратили словообразовательные связи

Сравните:
� утро – завтра, завтрак // заутрак
� песня – петух 
  
  Такие слова, имеющие общий 

этимологический корень, не образуют 
тавтологических словосочетаний 

  (черные чернила, красная краска, 
   белое белье).



Тавтологические сочетания 
в составе терминов уместны

� В языке немало тавтологических сочетаний, употребление 
которых неизбежно, так как в них используется 
терминологическая лексика. 

� словарь иностранных слов,
� звеньевая пятого звена, 
� бригадир первой бригады и т.п.).
�  Приходится мириться с таким словоупотреблением: 

   следственные органы... расследовали; 
болеть базедовой болезнью; 
подрубку пласта ведет врубовая машина 

и т.п.



Из новгородской прессы…
� Следственным отделом по городу 

Великий Новгород следственного 
управления Следственного комитета 
Российской Федерации по Новгородской 
области проводится доследственная 
проверка по факту падения женщины, 
1935 года рождения, из окна больницы.



Тавтология, возникающая при сочетании 
русского слова и иноязычного, которые 
совпадают по значению, обычно 
свидетельствует о том, что говорящий не 
понимает точного смысла заимствованного 
слова. 

Так появляются сочетания:
 юный вундеркинд, мизерные мелочи, 
внутренний интерьер, ведущий лидер, 

интервал перерыва и т.п. 
Тавтологические сочетания подобного типа 
иногда переходят в разряд допустимых и 
закрепляются в речи, что связано с 
изменением значений слов.



Стилистические ошибки:
1.Неуместное употребление канцеляризмов, например, 
«осуществить сравнение», «в данное время», «большое 
количество вещей», «испытывать чувство радости» вместо 
«сравнить», «сейчас», «много вещей» и «радоваться». В 
большинстве случаев длинные обороты можно заменить одним 
или двумя словами. Предложение от этого только выиграет.

2.Неоправданное употребление просторечной, жаргонной, 
бранной лексики в литературном или деловом контексте. 
Этим часто грешит современная пресса: «обчистить квартиру», 
«демонстранты сматывают удочки», «дефицит налички», 
«отрываться на фестивале». Основной смысл, конечно, ясен, 
но не каждому зрителю или читателю нравится, когда с ним 
общаются на сленге.



3. Смешение стилей. Например, употребление разговорных 
слов в научном или публицистическом тексте: «фишка 
корпускулярно-волнового дуализма света», «давеча на 
конгрессе присутствовали делегации разных стран». 

4. Периссология — одновременное употребление 
заимствованного и русского слова с похожими смыслами. 
Так, в сочетании «прейскурант цен» первая лексема 
означает «справочник цен на товары». Другие примеры: 
хронометраж времени, внутренний интерьер, ведущий 
лидер, атмосферный воздух, свободная вакансия, коллега 
по работе, памятный сувенир, перспективы на будущее, 
дополнительный бонус. 

5. Плеоназм — ошибка, аналогичная периссологии, но без 
использования заимствований. В сочетании присутствуют 
русские слова, близкие по смыслу, из-за чего возникает 
неуместное дублирование информации. 

    Примеры: главная суть, ценные сокровища, упасть вниз, май 
месяц, молодая девушка, впервые познакомиться, короткое 
мгновение, равная половина, бесплатный подарок, опытный 
специалист, неподтверждённые слухи. 



6. Тавтология — употребление однокоренных слов: 
рассказчик рассказывает, возобновить вновь, многократно 
приумножить, предложить другое предложение, проливной 
ливень, заработать зарплату, виток развития. 

Подобные сочетания не являются ошибкой, когда подбор 
синонимов невозможен: варить варенье, белое бельё, 
словарь иностранных слов, загадать загадку, чёрные 
чернила, отслужить службу, болеть базедовой болезнью.



Помните, что речь человека- 
это его визитная карточка.  

Сохраним наш русский язык 
чистым.
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